
Часть парка. На трвомъ плангь деревья, на послтьдн/мъ—даль.

ЯВЛЕШК 1-е.
Mapifl посппшио выбгыает» изъ-за деревь
ев*. Анна Кэннеди медленно слгъдуетъ за

ней.
К 9 H Н ?■ Д И,

Ужъ какъ же ты бежишь, на крьпьяхъ точно, 
Постой же, н догнать тебя не въ силахъ, 

la p  i я.
О, дай насладиться мнЪ этой свободой!
Какъ весело здЪсь на зеленомъ дугу!
Какъ сладко дышать, любоваться природой!
Я здТ.сь, какъ дитя, порезвиться могу.
Не сонъ ли я вижу? Изъ ярачной темницы 
Я вырвалась, точно какъ снова па свЪтъ 
Родилась, теперь я свободнее птицы.
Меня яе запрутъ ужь? Скажи и H i ,  вТ,дь нЪтъ? 
Такъ дай же упиться ни% втой свободой, 
Вздохнуть, насладиться прекрасной природой.

К з н и е д н .
Ахъ, лэди, дзди! многимъ ли просториТ.й 
Темница ваша стала? Только стТ.нъ 
Не видно здЬсь изъ-зи густыхъ деревьевъ.

М л р i н.
О, кавъ  я благодарна ияъ: они 
Скрываюгь мертвый ужасъ зяточеньн! 
il мнится: вновь настали для м^ня 
Дни счастья, увлеченья, и свободы!

Не разрушай же ты моей мечты.
Къ чему теперь мой сладк!Й сонъ тре

вожить?
Взгляни, какъ небо смотритъ съ высо

ты;
Мой взоръ свободно, смЬло можетъ 
Обнять весь дальшй небосклонь.
Вонъ тамъ, за этими горами,
Моя отчизна и мой тронъ.
А оти тучки, что надъ на и и,
Ы гутъ  на югъ, тамъ Ф рантя моя,
Куда душой стремлюсь всечасно я.
Тучки проворные! Кь вамъ я взываю 
Фра пн in нилоп скажите принт,ti,!
Я зд!эсг. въ окопа1Ъ, томлюсь и страдаю,.. 
Вы же свободны и легокъ вашъ едфдъ.

В ъ н ц е д и.
Вы вн'Г» себя, нежданная свобода 
СовсЪмъ намъ голову вскружила.

М а р i я.
Тамъ у рЪки есть рыбач^ челновъ,
Маль и ничтожеиъ оъ снъ виду;
Мпт, же саясекьемъ служить бы онъ могъ, 
Быстро помчалъ бы къ родимому Твиду! 
Скупо питаетъ челиокъ бЪдввка,—
Какъ бы я щедро его наградила,
Ксдк бы эта ладья рыбака
Вдругъ унесла меня къ родинЪ милой!
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А Р Т И С Т Ъ .

К э н н е д и .
Къ чеку мечтать напрасно? Посмотрите!
За нами издали слЬдятъ шшоны,
И всякое живое существо 
БЬжитъ отъ насъ изъ страха наказанья. 

Ma p i f l .
Поверь MHt, Анна, что не даромъ дверь 
Моей тюрьмы открылась такъ нежданно. 
Такая милость вЬстница другой, 
Важнейшей. НЪтъ, то не мечта пустая; 
Рука любви MHt двери отворила,
То Лестера могучая рука.
Онъ хочетъ щнучить меня къ свободЬ 
Не вдругъ, а постепенно, и быть можетъ, 
Близка уже счастливая минута,
Когда совсЪмъ спадутъ мои оковы.

К э н н е д и .
Охъ нЬтъ, не верится. Еще вчера

Ma p i f l .
Такъ это вы, свръ Паулетъ? Такъ вамъ 
Обязана я милостью такою?

П а у л е т ъ .
ЗачЬмъ же нЬтъ? Я Ьздилъ во двору,
Я передалъ письмо...

Ma p i f l .
Ужели правда? 

Вы отдали его? Мое письмо 
Виной тому, что я теперь свободна?

П а у л е т ъ .
Еще не все; услышать приготовьтесь 
Другую радость.

Ma p i f l .
Радость, сэръ? Какую? 
П а у л е т ъ .

Вы слышите рога?

Пророчили вамъ смерть м вдругъ сегодня 
Свободу дали. Говорить, что цЬпи 
Снимаютъ передъ смертью съ осужденныхъ.

M a p i a .
Чу! слышишь, рогъ звучитъ,
Кипить охота въ полЬ.
Увы, ужъ не помчитъ 
Меня мой конь по воль!..
Знакомый звувъ роговъ 
Я зд'Ьсь похоронила,
Тебя я не забыла!
О, вакъ въ глуши лЬсовъ 
Охоту я любила.

ЯВЛЕНШ 2-е.

T t же и Паулетъ.

П а у л е т ъ .
Довольны-ль вы , милэди, наконецъ?
Могу-ль надеяться теперь на благодарность?

Ma p i f l  (съ опасенхемъ). 
Такъ что-жъ?
П а у л е т ъ .

Вблизи
Охотиться изволить королева.

Ma p i f l .
Возможно ли?!

П а у л е т ъ .
И скоро будетъ зд’Ьсь. 

К э н н е д и  ( подбтаетъ къ 
Mapiu, замгыпивъ, что 
она дрожитъ и готова

упасть).
Мой Боже! лэди, какъ вы побхЬднЬли!

П а у л е т ъ .
Ну вотъ, опять не ладно. Сами вЬдь 
Просили; я нсполнилъ вашу просьбу 
СкорЬй, чЬмъ ожидать могли. Теперь 
Извольте объясняться. Ваше дЬло.
ВЬдь вы, ой-ой, какъ бойки на словахъ. 

Ma p i f l .
ЗачЬмъ же не сказать инЪ было раньше?
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МАРШ ОТЮАРТЪ. 3

Я не хочу теперь, я не готова...
И то, что я считала высшимъ благомъ,
НнЪ кажется ужасныиъ. НЪтъ, пойделъ 
Домой... МнЪ страшно, А нна... Дай со

браться
МнЪ съ мыслями...

П а у л е т ъ .
Останьтесь. Вы должны 

ЗдЪсь подождать ее. Я вЪрю, страшно 
Предстать передъ судьей.

ЯВЛЕШЕ 3-е.

T t же и графъ Шрюсбери.

M ap iH .
Не то .. о Боже!

О, нЪтъ, не отъ того мнЪ страшно стало.,. 
Ахъ, это вы , мой благородный графъ!
Какъ ангелъ съ неба вы сюда явились!
Ее я видЪть не могу... Спасите 
Меня отъ ненавистнаго свиданья!

Ш р ю с б е р и .
Опомнитесь, прошу васъ, королева!
Для васъ настала важная минута.

M a p i f l .
Ее я ожидала, съ давнихъ поръ 
Готовилась я къ ней; я заучила 
На память всЪ слова и выраженья,
Которыми хотЪлось мнЪ смягчить 
Е1 сердце; но теперь, вдругъ, все забыла, 
Исчезло в с е . . .  Въ моемъ умЪ осталось 
Одно, одно лишь жгучее сознанье 
Моихъ страдаш й... Ненависть и злоба 
Кипятъ въ  груди... я вижу адскигь фур!й... 
Вокругъ меня шнпятъ и вьются знЪи...

Ш р ю с б е р и .
Смирите же бунтующую кровь,
Старайтесь укротить порывы сердца.
Добра не будетъ, право, какъ сойдутся 
ДвЪ ненависти вдругъ. И какъ ни сильно 
Вашъ духъ взволнованъ, все-жь необходимо 
МинутЬ покориться. Васъ она 
СильнЪй. Смиритесь духомъ...

M a p i f l .
Передъ ней!..

О, никогда!
Ш р ю с б е р и .

Но это неизбЪжно! 
Почтительно, спокойно говорите,
Просите, умоляйте, но ни слова
Нн о себЪ, ни о своихъ правахъ: теперь
Не время.

M a p i f l .
Ахъ, погибели своей 

Желала я. Будь проклято мгновенье,
Когда услышано мое моленье.
Другъ друга мы не можемъ видЪть, нЪтъ! 
Тутъ никогда не можетъ быть добра!
СкорЪй вода съ огнемъ соединиться,

СкорЪе тигръ обнимется съ нгненкомъ1 
Я слишкомъ глубоко оскорблена,
Межъ нами миръ ужъ больше не возможенъ!

Ш р ю с б е р и .
Но нужно вамъ сперва ее узнать.
Я вид1.лъ, какъ растрогало ее 
Письмо отъ васъ, какъ на глазахъ блеснула 
Слеза. Поверьте мнЪ, въ ней чувство есть; 
Лишь будьте вы довЪрчнвЪй немного.
Я для того и поспЪшилъ. чтобъ васъ 
Предупредить.

Ma p i f l  ( схватываешь ею 
руку).

Ахъ Тальботъ, добрый Тальботъ! 
Ты былъ всегда мнЪ другомъ. Ахъ, зачЪнъ 
Въ твоемъ я мнрномъ замкЪ не осталась. 
ЗдЪсь такъ со мной обходятся жестоко.

Ш р ю с б е р и.
Забудьте все. Лишь думайте о томъ,
Чтобы принять ее съ иочтеньемъ должнымъ. 

Ma p i f l .
А Борлейгъ съ ней, мой духъ мучитель? 

Ш р ю с б е р и .
Только

Одинъ графъ Лейчестеръ сопровождаем
Ее.

М а р i я.
Графъ Лейчестеръ!

Ш р ю с б е р и .
Его не бойтесь!

Онъ зла вамъ не ж ел а етъ. Онъ устроилъ 
Свиданье ваше съ королевой.

Ma p i a .
Это

Я знала напередъ.
Ш р ю с б е р и .

Что вы сказали? 
П а у л е т ъ .

Тсъ, королева!
(Всгь сторонятся, остается одна толь
ко Маргя, которая стоить опершись о
Кэннеди.)

ЯВЛЕНШ 4-е.

T t  же, Елисавета, графъ Лейчестеръ и свита,

Е л и с а в е т а  (къ Лейчесте- 
РУ)-

ГдЪ я, графъ, скажите? 
Лейчестеръ.

ЗдЪсь замокъ Фотрингэ.
Е л и с а в е т а  (къ Шрюсбе-

рг*).
Пусть свита наша 

Теперь обратно возвратится въ Лондонъ.
По у лицамъ вездЪ народъ толпами.
Мы отдохнеиъ немного въ зтомъ паркЪ.
( Сайта удаляется по притзангю Таль
бота. Королева осматриваешь Март сь
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4 А Р Т И С Т Ъ .

ногъ до головы и продолжаешь говорить, | 
обращаясь къ Паулету.)

Народъ мой такъ ко мнЪ приверженъ.
Его восторгь границъ не знаетъ. Право,
Онъ чтнтъ меня, какъ божество какое.

Ma p i f t
( стоявшая до сихъ поръ неподвиокно, опер
шись на кормилицу, какъ будто очнулась. 
Ея глаза встретились съ проницательнымъ 
взоромъ Елисаветьг. Въ испуге она снова 

бросается на грудь кормилицы).
О, Боже! Ёсть ли въ ней хоть капля чувства?!

| Передъ тобой склоняется твоя 
Несчастная сестра.
( Маргя собирается съ духомъ и хочетъ по
дойти къ Елисаветгъ, но на половить до
роги останавливается въ ужасе. Лицо ея 
выражаешь сильную внутреннюю борьбу.) 

Е л м с а в е т а .
Мнлордъ, я  вмжу, 

Солгали MHt, что будто я покорной 
Ее найду. Она горда, какъ прежде,
Ее не изменило и несчастье.

Ma p i f l .
Пусть такъ! Унижусь я въ послЪдшй разъ.

„О , Боже! Есть м  въ же! хоть капля чувства?!"

Е л и с а в е т а .
Кто эта лвди?

(Все молчать.)
Л ейч>е;с.т.еръ.

ЗдЬсь мы въ Фотрмнгэ. 
Е л и с а в е т а  

( притворяется удивленною и бросаешь гроз
ный взглядъ на Лейчестера). 

Милордъ! Кому обязана я этимъ?
Л е й ч е с т е р ъ .

Быть можетъ случай... нЪтъ, скорЬй Самъ Богъ 
Сюда привелъ васъ. Королева, будь же 
Великодушна и добра!

Ш р ю с б е р и .
Смягчись,

О, царственная лэди! ЗдЬсь во прахЪ

I Предъ ней души моей безсильна гордость.
< Забуду я свой санъ, забуду все,

Что я перенесла; смиренно брошусь 
Къ ея ногамъ...

( Обращается къ королеве.)
Всевышшй увЪнчалъ 

Твою главу счастливою победой!
Смиряюсь я передъ судьбой...

(Падаетъ передъ ней на колена.)
Но ты,

Сестра, ужель меня оставишь въ прагЬ?
О, я увЪрена, что ты подашь 
МнЪ царственную руку и избавишь 
Меня отъ этого стыда.

Е л и с а в е т а  ( отступая).
О н%ть,
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МАРШ СТЮАРТЪ. 5

Мыэдн, нетъ ; напротивъ, ваше место 
У ногъ моихъ, и я  благодарю 
Всевышняго, что мне не суждено 
Лежать, подобно вамъ, у вашихъ.

М а р i я (съ возрастаю- 
щимъ жаромъ). 

Вспомни,
Сестра, что ядЪсь на свете  все непрочно!
Что Богъ намъ наказанье иметь за гордость! 
Смирись предъ Нимъ! Небесный громъ ужа-

сенъ!
Ты видишь, я лежу у ногъ твоихъ;
На насъ глядятъ чуж1е; дай же руку,
Не покрывай позоромъ кровь Тгодоровъ, 
Которая течетъ въ обЪихъ насъ.
О, Боже мой! Не будь же такъ сурова 
И неприступна, какъ скала, къ которой 
Напрасно силится пристать погибппй.
Одно осталось мне— молить и плакать,
Отъ этого завнситъ вс е ,— судьба 
Моя... быть можетъ, ж изнь... Скажи же мне 
Приветливое слово! Чемъ могу 
Смягчить тебя? Зачемъ такъ смотришь ты? 
При этомъ взгляде строгомъ, ледяномъ,
Мое со страхомъ сжалось сердце, слезы 
Остановились и холодный ужасъ 
Сковалъ уста, готовыя къ мольбе.

Е л и с а в е т а  (холодно и 
строю ).

Чего вы отъ меня хотите, лэди 
Стюартъ? Со мной вы говорить хотели.
Я забываю то, что вы жестоко 
Меня, какъ королеву, оскорбили,
И, выполняя долгъ сестры, спешу 
Прнсутств1емъ своимъ васъ осчастливить.
Но, следуя сердечному влеченью,
Я знаю, что достойна порицанья...
За это униженье... Вамъ известно,
Что вы убить меня намеревались.

M a p i a .
Съ чего начать и какъ бы мне искусней 
Расположить слова, чтобъ тронуть сердце 
И вместе съ тЬмъ, чтобъ васъ не уколоть.
О Господи! Моимъ словамъ дай силу 
И отними у нихъ всю горечь яда!
Но можно ль мне спокойно говорить,
Не обвиняя васъ, хоть васъ винить 
Я не хотела бы. Вы поступили 
Со иной несправедливо и жестоко:
Я также королева, какъ и в ы ,—
А вы меня какъ пленницу держали;
Я помощи пришла у васъ искать,
А вы, поправъ священный права 
Народовъ и законъ гостепрлмства,
Меня во мракъ темницы заключили,
Друзей и слугъ моихъ меня лишили,
До бедности презренной довели,—
И предали позорному суду...
Но что объ этомъ говорить? Къ чему?

Забуду лучше все мои страданья.
Вы видите! Я все забыть готова.
Ни вы , ни я не виноваты. Видно,
Такъ суждено. Какой-то злобный духъ 
Посеялъ ненависть у насъ въ сердцахъ.
Съ младенчества она насъ разделила 
И съ нами выросла, а злые люди 
Раздули пагубную искру злобы.
Безумные, они кинжалъ и мечъ 
Услужливо вложили въ руку той,
Которая къ убШству не привыкла.
Ужъ такова судьба земныхъ царей,

! Отъ нхъ раздоровъ целый светъ страдаетъ.
: Теперь мы здесь одне, безъ постороннихъ...
■ (Подходить ближе и смяъчаетг топь.)
: Теперь, сестра, прошу васъ назовите 
j Мою вину; я буду вамъ покорна 
. Во всемъ. Ахъ, еслибъ выслушать меня 
| Решились вы тогда, какъ я искала 

Свиданья съ вами! Никогда бы дело 
Такъ не зашло далеко, и , быть можетъ,
Мы избежали бъ этой грустной встречи.

Е л и с а в е т а .
Благодаря звезде моей счастливой,
Я на груди ехидны не согрела.
Н етъ, не судьбу вы проклинать должны,
А ваше злое сердце. Честолюбьемъ 
Весь домъ вашъ зараженъ. Мы были дружны, 
Когда родной вашъ дядя, этотъ гордый, 
Властолюбивый карднналъ, который 
Готовъ себе присвоить все короны,
Мне объявнлъ вражду, эаставнлъ васъ 
Принять мой гербъ и титулъ королевы 
И погубить меня во что бы то ни стало,
И всехъ вооружилъ онъ на меня:
Проклятья духовенства, месть народовъ,
И страшные фанатнковъ кинжалы!
И даже здесь, въ моей столице мирной, 
Успелъ раздуть онъ пламя возмущенья...
Но съ нами Богъ, и гордый карднналъ 
Обманется въ с в о и ъ  разсчетахъ гнусныхъ. 
Ударъ, направленный въ меня, падетъ 
На васъ.

M a p i a .
Избави Богъ! Вы не дерзнете 

Употребить во зло кровавой власти!
Е л и с а в е т а .

А кто мне запретить? Вашъ дядя подалъ 
Намъ всемъ примерь, какъ должно поступать 
Съ противниками. Ночь Варооломея 
Послужить мне блистательнымъ урокомъ. 
Какое дело мне до правь народныхъ,
До родственныхъ связей? Вашъ римсый дворъ 
Все связи разрешаетъ, все, измену, 
Неверность клятвамъ и цареуб1йство...
Я действую, какъ учить ваша церковь. 
Скажите, кто поручится 8а васъ,
Когда бы я дала великодушно 
Свободу вамъ? Где есть такая клятва,

\ Которой бы не разрешилъ вашъ папа?
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6 А Р Т И С Т Ъ .

Одно мое спасенье— сила, власть;
Я истреблю змеиное отродье!

M a p i a .
О, какъ глубоко same подозренье!
Все видите но мне врага, чужую.
Что еслибы, вакъ следуетъ, по праву, 
Преемницей меня вы объявили,
Тогда ноя любовь и благодарность 
Доставили бы вамъ сестру и друга.

Е л и с а в е т а .
Нетъ, лэди Стюартъ, здесь напрасно вамъ 
Друзей искать: вы нъ панстве ихъ нашли. 
Чтобъ я наследницей васъ объявила!
Коварная мечта! А для чего?
Ужъ не ю тите ль ва моихъ глазахъ,
Какъ хитрая Ариида, обольщать 
Народъ, и янглЙскую молодежь 
Въ число своихъ поклонниковъ навлечь;
Чтобъ все съ восторгомъ бросились навстречу 
Светилу восходящему, а я . . .

Ma p i f l .
О, нетъ , нимало1 Царствуйте спокойно!
Я далека оть этихъ притязаний;
Не иуженъ мне вашъ тронъ и царш й блескъ, 
Меня ужъ это больше не прельщ аете 
Все сделано но вашему желанью.
Увы, я — только тень Mapiu прежней;
Среди страдашй тяжкихъ заточены!
Моя исчезла бодрость; въ цвегЬ летъ 
Меня вы погубили... Нужно кончить.
Сестра! Скажите жь мне то слово мира,
Съ которымъ вы пришли. Я ве поверю, 
Чтобъ вы сюда явились посмеяться 
Надъ вашей жертвой. Съ нетериЪньехъ жду, 
Чтобъ вы сказали мнТ»: «Mapifl t Ты 
«Свободна! Власть моя тебе известна,
«Узнай теперь, какъ я великодушна». 
Скажите же скорей, и жизнь мою,
Мою свободу я нринять готова
Изъ нашихъ рукъ. Одно лишь слово мира,
Я жду его. Не мучьте ожиданьемъ...
Но горе, если вы пришли ве съ темъ, 
Чтобы, подобно божеству, простить 
И отойти съ вслич1емъ и миромъ...
Я не желала бы тогда, клянусь,
За все богатства Англш, за все 
Богатства въ Mipt,— быть на нашемъ месте!

Е л и с а в е т а .
А, наконецъ-то вы должны сознаться,
Что победила я? Не удались 
Вамъ ваши козни? Некого ужъ больше 
Къ убйству подкупать! Ужъ не дерзнетъ 
Пинто изъ жалкихъ рыцарей за васъ 
Вступиться. Да, не удалось вамъ, лэдн 
Марш! 1>и.1ыне вамъ ужъ никого 
Не соблазнить. Переменились люди.
Теперь никто наверно не захочетъ 
Посвататься за васъ въ четвертый разъ; 
Ведь нашнмъ женихамъ одинъ конецъ 
Какъ и мужьнмъ.

М а р i я ( задгътая за жи
вое).

Сестра, сестра! О, Боже! 
Пошли терпенья мне!

Е л и с а в е т а ^ продолжитель
но смотришь на нес съ чи- 
домъ горда to презргънм). 

Такъ вотъ оне,
ТЬ прелести, графъ Лестеръ, отъ которыхъ 
Теряли свой разеудокъ все мужчины,
А женщина не смела и подумать 

, Сравняться съ ними! Право, какъ легко 
Въ нашъ векъ прослыть красивой! Сшить

только
Быть снисходительной ко вепмь/

M a p i a .
О, это

Ужъ выше силъ моихъ!
Е л и с а в е т а  (съ язвителъ- 

нымъ емгьхомъ). 
Теперь долой 

Притворство, сбросьте прочь съ себя личину!
M a p i a  ( пылая гюъвомъ, 

но все-таки съ до- 
стоинствомъ ),

Я молода была, я ошибалась;
Какъ человекъ, я властью увлекалась.
Мне нечего скрываться передъ вами!
Но ложный блескъ всегда я презирала.
Одно лишь худшее известно свету,
Н смело я могу сказать, что лучше 
Народной я молвы. Вотъ вамъ, напротивъ,
Я не советую снимать покровъ,
Который лицемерно нрикрываетъ 
Все ваши страсти бешеный. Впрочемъ,
Ведь вамъ развратъ достался, какъ наслед

ство
Отъ матери. Я думаю, известно,
За что казнили Анну Болейнъ..,

Ш р ю с б е р и  (раздпляетъ 
обзьихъ королев*). 

Боже!
Хотели быть умеренной, покорной!
Ахъ, лэди, лэди Стюартъ!

Ma pi f l .
Мне покорной!? 

Довольно я терпела; больше силъ 
Моихъ не стало. Прочь терпенье, кротость! 
Вы созданы не для земли, для неба.
Мой гневъ, давно скрываемый въ груди, 
Оковы разорви, явись изъ ада;
Въ моихъ словахъ пусть будетъ сила яда,
Во взорахъ взглядъ нертвннйй василиска...

Ш р ю с б е р и .
Отъ ярости она себя не помнить.
Прости безумной, тяжко оскорбленной... 
{Елисавета вь ттъвп не можетъ говорит 
и только бросаешь на Мархю грозные 

взмяды.)
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Л е й ч е с т е р ъ  (въ сильномъ 
безпокойствгъ ста- 
раетсяувести Ели-

совету).
Не слушайте ея, она не знаетъ,
Что говорить; скорей уйдемъ отсюда! 

Ma p i f l .
ТебЪ ль сидеть, рожденной беззаконно,
На троне Англш? Онъ опозоренъ 
Тобой! Ты лестью обманула добрый 
Народъ британсый. Будь законъ сильнее,
Тогда бы ты лежала предо мною 
Во прахе; потому что я должна 
По всемъ правамъ быть вашей королевой! 
(Елисавета поспгьшно уходить; лорды 
слпдуютъ за ней въ стригиномъ безпокой
ствгъ.)

ЯВЛЕН1Е 5-е.
Mapifl и Кэннеди.

К е н н е д и .
Агь, что вы сделали? Она взбесилась!
Все кончено. Пследняя надежда 
Исчезла.

Ma p i f l  (все еще внгъ себя). 
А! она взбесилась. Видно 

Ударъ пришелся въ сердце.
( Бросается на шею Кэннеди).

О, какъ мне 
Отрадно это, Анна! Наконецъ-то 
Чрезъ столько летъ  страдашй, униженья, 
Настала для меня минута мщенья!
Минута торжества! Кякъ будто камень 
Отъ сердца отвалился. Въ грудь врага 
Вонзила я кинжалъ!

К э н н е д и .
Ты погубила, 

Несчастная, себя! Порывъ безумный!
Теперь она твой врагъ непримиримый!
Она сильна, она ведь королева!
А ты унизила ее въ глазахъ 
Любимца!

Ma p i f l .
Да, въ глазахъ ея любимца!

Мою победу виделъ Лейчестеръ!
Онъ виделъ, какъ она упала низко,—
Его npHcyTCTBie мне было въ пользу.

ЯВЛЕН1Е 6-е.
T t  же и Мортимеръ.

К э н н е д и .
Ахъ, сэръ, какой былъ случай!...

М о р т и м е р ъ .
Я все слышалъ.

(Даетъ знакъ кормилицгь, чтобы она стала 
на стражп, самъ же подходитъ ближе. Онъ 
весь въ волненги, проникнуть страстью.)

Гы победила! Въ грязь ее втоптала!
На этотъ разъ она была рябой 
Преступной, ты — могучей королевой!
Въ восторге я отъ смелости твоей,
Тебя я обожаю, какъ богиню;
Во всемъ ен величья и красе,
Явилась ты мне въ этоть мигъ чудесный!

Мл p i я.
Имели ль вы свиданье съ Лейчестеромъ?
И отдали ль ему мое пясьио,
Подарокъ мой?... Да говорите жъ, сэръ!

М о р т и м е р ъ  ( страстно смот
ря на нее). 

Какъ этотъ благородный, цярсмй гяевъ 
Твою красу возвысмлъ! Въ целомъ свете 
Нетъ женщины прекраснее тебя!

М a p i я.
Прошу васъ, сэръ, не мучьте, говорите!
На что могу надеяться? Что онъ 
Сказалъ?

М о р т и м е р ъ .
Кто? Онъ? Онъ малодушный трусъ!

О, нетъ , не ждите отъ него спасенья, 
Презренья онъ достоинъ и забвенья!

Ma p i f l .
Возможно ли?

М о р т и м е р ъ .
Ему ли васъ спасти!

Ему ли вами обладать! Ему лн!
Дерзнетъ ли оиъ? Пусть прежде онъ сразится 
Со мной на жизнь или на смерть!

М a р I я.
Такъ значить,

Мое письмо не отдано ему?
Все кончено!

М о р т и м е р ъ .
Лишь трусъ своею жизнью 

Такъ дорожи тт.. А кто тебя сиасти 
Желаетъ и назвать своей, тотъ долженъ 
Въ объятья смерти броситься безстрашно! 

Ma p i f l .
Ужели ничего не хочетъ сделать 
Онъ для меня?

М о р т и м е р ъ .
Не ждите ничего!

И что онъ можетъ сделать? Я спасу 
Тебя, одинь лишь я!

Ma pi f l .
Зачемъ мечтать

О невозможном!.?
М о р т и м е р ъ .

Нетъ, теперь ужъ больше 
Вамъ нечего ласкать себя надеждой.
Съ техъ  поръ, кавъ вы р азстал сь  съ коро

левой,
Съ последнимъ вашнмъ словомъ, —  все про

пало.
На милость тутъ ризсчитывать нельзя. 
Осталось действовать; одна лишь смЪлость 
Реш ить все дЬло. Нужно быть готовымъ
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8 А Р Т И С Т Ъ .

На веб, ж прежде чЪмъ наступить утро, 
Должны вы быть свободны.

Ma p i f l .
Какъ? Возможно-ль,

-Сегодня ночью?
М о р т и м е р ъ .

Слушайте, въ чемъ дело.
Въ часовне тайно я собралъ друзей; 
Священникъ тамъ же всехъ ихъ исповедалъ, 
И разрешенье далъ во всехъ грехахъ,
Какъ прежде совершенныхъ, такъ и въ томъ, 
Что сделаемъ мы вновь. Въ последшй разъ

М о р т и м е р ъ .
ВсЪ погибнуть! 

Ma p i f l .
И Паулетъ, вашъ дядя, вашъ отецъ?

М о р т и м е р ъ .
Его убью я самъ своей рукою!

Ma p i f l .
Жестокое злодейство!

М о р т и м е р ъ .
Что злодейство! 

Намъ все равно; въ немъ иапередъ дано 
Намъ отпущенье. Я могу свободно 
Въ крови купаться, и хочу!

я  собралъ друзей.“

Ma p i f l .
Ужасно!

М о р т и м е р ъ .
Хоть бы пришлось убить мне королеву 
Клянусь, что я бъ не дрогну лъ.

M a p i a .
Столько крови 

Изъ-за меня! Ахъ, Мортимеръ, мне страшно!
М о р т и м е р ъ .

Ничтожно все въ сравнеши съ любовью 
Моей къ тебе! Пусть рушится весь Mipb, 
Второй потопъ погубить все живое,—
Мне все равно! Скорей придетъ конецъ 
Вселенной, чемъ разстанусь я съ тобою.

„Въ чдеовя* та!но

Мы причастились, и теперь готовы 
Предстать предъ Вечный Судъ.

Ma p i f l .
Мне страшно, страшно 

Объ этомъ и подумать.
М о р т и м е р ъ .

Въ эту ночь 
Мы овладеемъ замкомъ. Ключъ въ моихъ 
Рукахъ. Твоихъ тюремщнковъ убьемъ,
И изъ тюрьмы тебя освободимъ.
Онн должны насильственно погибнуть,
Чтобъ не осталось ни одной души 
Живой, могущей изменить.

Ma p i f l .
А Дрюри?

А Паулетъ, а стража?
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M a p i a  (отступая).
О, что вы говорите! Что за взгдядъ!
Ахъ, сэръ, я васъ боюсь.

М о р т и м е р ъ  
(съ блуждающимъ взоромъ, съ выражетемъ 

тихало помешательства).
Что жизнь? Минута,

И смерть— минута тоже! Пусть влекутъ 
На казнь; пускай горячими щипцами 
Мое все гЬло истерзаютъ, пусть... ( Бросается 
къ ней съ распростертыми объят%ями.) 
Но если ты прильнуть позволишь....

Ma p i f l .
Всевышшй! 

Ужель никто меня не защитить?
Жестокая судьба! О, какъ ужасно 
Ты иной играешь! Видно, я родилась 
Чтобъ дблать всЬхъ безумными. Любовь 
И ненависть MHt страхъ одинъ вселяютъ.

М о р т и м е р ъ .
О, пусть тебя друпе ненавидятъ,
Но я  любить тебя не перестану!
Имъ голова твоя нужна, и этой 
Твоей прекрасной, бЪгоснЬжной m et

Ma p i f l  (отступая).
Прочь,

Безумный!
М о р т и м е р ъ .

Къ этой груди и устамъ, 
Пылающимъ любовью...

Ma p i f l .
Ради Бога,

Пустите, сэръ!
М о р т и м е р ъ .

Бевумецъ тотъ, кто счастья, 
Дарованнаго Богомъ, сохранить 
Не въ силахъ. Я спасу! Во чтобъ ни стало, 
Теба спасу! Клянуся небесами:
Тобою буду обладать!

Грозить тоноръ. Отдай же наслажденью 
CKopte то, что въ жертву принести 
Должна сt r a p t .  Въ прелестйхъ своихъ 
Не властна ты , такъ ими осчастливь 
Меня— и эти шелковые кудри,
Добыча смерти, будутъ для меня 
Оковами любви.

Ma p i f l .
P t4eft подобныхъ 

Отъ васъ я , сэръ, не ожидала. Если 
Мой королевекШ санъ для васъ ничтоженъ, 
Къ несчаспямъ моимъ, по крайней M tpt, 
ИмМте уваженье.

М о р т и м е р ъ .
Паль вЪнецъ
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Съ твоей главы; велич!е земное 
Вокругъ тебя ужъ больше ие ш е т ъ .
На твой нризывъ не явятся ужъ больше 
Твои защитники, твои друзья.
Тебе остался лишь твой чудный образъ, 
Божественна» сила красоты,
Я для нея готовъ на все, на смерть 
Позорную, на муки, истязаиья,..

M a p i a .
О, кто меня избавить отъ безумца?

М о р т и м е р ъ .
За подвнгъ мой достоинъ я награды.
Я крови ие жалЬю... Кто-жъ, однако,
Своею жизшю не дорожить?
Безумно ею жертвовать напрасно.
Я прежде отдохнуть ю ч у  въ твоихъ 
Объятья х ъ ...
( Онъ сильно сжимаешь ее въ своихъ объ- 
ятгяхъ.)

Ма р 1 я .
Нужно je> звать на помощь? Онъ 

Спаситель м ой..,
М о р т и  м е р ъ .

О, ты не такъ сурова! 
Светъ въ строгости тебя не обвинялъ.
Любвн моей тм ие отвергни, снова 
Доступна ты любви моленья мъ жарки мъ,
Ведь Рвччм тобою обладалъ;
П Ботвелю ты отдалась охотио.

Ma p i f l .
Какая дерзость!

М о р т и м е р ъ .
Ботвель былъ тирпиъ;

Предъ нимъ дрожала ты, а все-же 
Любила! Е сли только страхомъ можно 
Гебк привлечь, то я клииуия адомъ...

Ma p i f l .
Оставьте! Вы сошли съ ума!

М о р т и м е р ъ .
Ты будешь

U предо мной дрожать!
К э н н е д и  ( вбгыая). 

Идутъ. Весь садъ 
Наполнился народомъ... все съ оружьемъ...

М о р т и м е р ъ  ( хватаясь за
rnnaiy).

Я защищу тебя!
Ma p i f l .

Ахъ, Анна, вырви, 
Спаси меня отъ этого безумца!
Где бедной мне убежище найти?
Къ кому мне обратиться? Здесь грозитъ 
Насил1е, тамъ— смерть.
( Она буьжитъ къ дому, Кэннеди за 

пей.)

10 А Р

ЯВЛЕНШ 7 -е ,
Мортимеръ, Паулетъ и Дрюри бтутъ по 
сцсюь въ силъномъ безпокойствза  кш ш  

стража.

П а у л е т ъ .
Заприте вы ходъ...

Поднять мосты!..
М о р т и м е р ъ .

Что значить это, дядя?
П а у л е т ъ .

А гдБ жъ yGiflna? Запереть ее 
Подальше, въ подземелье!..

М о р т и м е р ъ .
Что такое?

Что сделалось?
П а у л е т ъ .

О Боже!.. Королеву!.
Проклятое орудье! адсый замыелъ!

Мортимеръ.
Какая королева?.. Что и какъ?

II а у л е т ъ .
На улицЪ убили королеву!..

( Бгьжитъ въ домъ.)

ЯВЛЕШЕ 8 -е .
Мортимеръ, вскоргь потомъ Оиэлли.

М о р т и м е р ъ .
Я въ самомъ дел е помешался... Кто-то 
Какъ будто пробежалъ, крича: убили...
На у лицъ убили королеву!..
Н етъ, это мне пригрезилось, какъ видно;
Въ горячке мне представилось такъ живо, 
Какъ на иву, что смутно бродить въ мысляхъ. 
И дутъ... Окэлли!.. бледенъ, какъ мертвецъ!

О к в л л и (вбгъшя).
БЬги скорее, Мортимеръ, беги!
Все кончено, пропало!

М о р т и м е р ъ .
Что пропало?

О к э л л и .
Не спрашивай, ищи спасенья въ бегстве.

М о р т н и е р ъ.
Да что случилось?

О к э л л и .
Савэджъ, сумасшеднпй,

Нанесъ удар ь ...
М о р т и м е р ъ .
Такъ значить правда? 

О к э л л и .
Правда.

Беги-жъ, спасайся, Мортимеръ!
М о р т и м е р ъ .

Убита!
И пнг.пйекш нрестолъ достаться долженъ 
Mapin.

О к э л л и .
Кто тебе сказалъ: убита?

т и с т ъ,
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М о р т и м е р ъ .
Ты самъ.

О к 9 л ж.
Она жива, а ты и я,

Мы вей пропади!..
М о р т и м е р ъ .

Какъ? Она жнва?
О к э д д и.

Ударъ скользнудъ по мант», и дордъ 
Шрюсберн вмигъ его обезоружилъ.

М о р т м м е р ъ .
Она жнва?

О к э л л и .
Жива на нашу гибедь!

Уйдеиъ скорей. Весь паркъ ужъ окруженъ.
М о р т и м е р ъ .

Прокляпе! Кто жъ этотъ сумасшедпий?
О к э д д и.

Приверженецъ Барнаби, изъ Тудона.
Вы помните, когда монахъ въ часовнЪ 
Анаоемой гремЪлъ на королеву,
Онъ все сидЪлъ въ угду, такой угрюмый. 
Ему, какъ видно, раэомъ захотелось

Покончить, и однимъ ударомъ смЪлымъ 
Спасти святую церковь и стяжать 
Себе венецъ страданья. Одному 
Священнику открыдъ онъ только замыслъ 
И на дороге въ Лондонъ порЪшилъ 
Его исполнить.

М о р т и м е р ъ  ( поелкь долшго 
молчат я .)

Что за грозный рокъ 
Преследуетъ, несчастная, тебя!
Теперь сомненья больше нт.гь, теперь 
Должна ты умереть. Самъ Богъ готовить 
Твою погибель.

О к а л л и.
Вы куда хотите 

Укрыться? Л пойду искать спасенья 
Среди дЪсовъ Шотландш.

М о р т и м е р ъ .
Ступайте!

И да хранить васъ небо. Я останусь.
Ее спасти еще я попытаюсь,
Иль помолюея на ея могиле.

(Уходятъ въ разныя стороны.)

ЯВЛЕН1Е 1-е.
Графъ Обепинь, Кенть и Лейчестеръ.

О б е п и н ь .
Что, какъ ея величества здоровье?
Я все еще, милорды, не могу 
Опомниться оть страха. Какъ могло 
Произойти подобное злодейство 
Среди столь вЪрнаго народа?

даиствш ЧЕТВЕРТОЕ.

Пргемный залъ.

Л е й ч е с т е р ъ .
Графъ!

Вы ошибаетесь. Преступннкъ этотъ 
ФранцузскШ подданный.

Об ей  и н ь.
Какой нибудь

Фанатикъ, вероятно!
К е н т ь .

Н етъ, папнетъ,
Графъ Обепиш.!
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ЯВЛЕНШ 2-е.
T t т е  и Борлейгъ входить, разговаривая 

съ Дэвисонот».

Б о р л е й г ъ .
Немедленно составить 

Последшй приговоръ н приложить 
Къ нему печать... Какъ будетъ все готово, 
Подать его сейчасъ же королеве 
Для подписи. Идите же скорее!
Тутъ время дорого.

Д э в и с о н ъ .
Спепгу исполнить.

(  Уходитъ.)
О б е п и н ь  ( Борлейгу). 

Милордъ, позвольте ваиъ сказать, что я 
Душевно разделяю съ вами радость,
Столь общую всемъ Англш сынамъ.
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Б о р л е й г ъ .
Вамъ теперь всего нужнее— 

Оставить Англш, скорей вакъ можно.
О б е п и н ь (въ изумлеюит-

ступаешь назадъ).
Что это значить?

Б о р л е й г ъ .
Зваше носи,

Быть можетъ, васъ спасетъ еще сегодня,
Но завтра— будетъ поздно.

О б е п и н ь .
Чтожъ я сдЪлалъ? 

Какое преступленье? Говорите!
Б о р л е й г ъ .

Сказать... тогда все кончено для васъ.
О б е п и н ь .

Надеюсь, лордъ, мои права священны?
Б о р л е й г ъ .

Изменника они не защитить.

„Оставить AhtjId , oKopifl какъ можяо*.

Хвала Создателю, Который спасъ 
Венчанную главу отъ рукъ уб1йцы!

Б о р л е й г ъ .
Хвала Ему, что Онъ унизилъ злобу 
Враговъ отечества!

О б е п и н ь .
Да поразитъ 

Небесный гнЪвъ презрЪннаго злодея!
Б о р л е й г ъ .

А съ нимъ изобретателей убШства. 
О б е п и н ь  ( Кенту).

Прошу васъ, ваша светлость и лордъ маршалъ, 
Ея величеству меня представить.
Я принести желаю поздравленье 
Отъ имени французскаго монарха.

Б о р л е й г ъ .
Не безпокойтесь, графъ.

О б е п и н ь .
Милордъ, я знаю,

Что нужно...

Л е й ч е с т е р ъ  м К е н т ъ .
Ого, тутъ  дело видно не на шутку!

О б е п и н ь .
Милордъ, я васъ прошу не забываться...

Б о р л е й г ъ .
За вашей подписью паспортъ былъ яайдевъ 
При обыска убШцы.

К е н т ъ .
Какъ? Возможно ль? 

О б е п и н ь .
Я многннъ выдаю паспорты... Где жъ 
МнЬ знать, что на душе у человека?

Б о р л е й г ъ .
Вашъ домъ служилъ убежшцемъ убИц!

О б е п и н ь .
Мой домъ открыть для всехъ.

Б о р л е й г ъ .
И для злодФевъ? 

О б е п и н ь .
Я требую, чтобъ дело разъяснил.

Б о р л е й г ъ .
Для васъ же хуже, графъ.
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0 6  е п и н ь .
Въ моемъ лице 

Вы оскорбил Франщи монарха,
И нашъ союзъ, недавно заключенный...

Б о р д е й г ъ  
Онъ уннчтоженъ нашей королевой!
У Англичанъ не можетъ быть союза 
Съ Французами.

( Обращается къ Кенту.)
Милордъ! Вы позаботьтесь 

Тайкомъ отправить графа за границу.
Его отель уже разграбленъ чернью;
Тамъ найденъ целый арсеналъ оружья. 
Теперь опасно показаться графу:
Убьютъ какъ разъ. Вы спрячете его,
Пока волненье не утнхнетъ... Вы 
За жизнь его порукой.

О б е п и н ь .
Я иду,

Я оставляю ваше государство,
Где попраны народныя права,
Где договоръ игруш ка... но за это 
Мы разчитаеися кроваво...

Б о р л е й г ъ .
Тамъ

Увидимъ!
(Кемтъ и Обепинъ уходятъ.)

ЯВЛЕН1Ё 3-е.
Лейчестеръ и Борлейгъ.

Л е й ч е с т е р ъ .
Вотъ чЪмъ кончился союзъ, 

Который стоилъ вамъ трудовъ не малыхъ. 
Ну, А нгля не скажетъ ваиъ спасибо;
Изъ-за чего жъ вы столько хлопотали?

Б о р л е й г ъ .
Не такъ я думалъ. Богъ судилъ иначе.
Но зло не велико, бываетъ хуже.

Л е й ч е с т е р ъ .
Известно всемъ, какъ лакомь лордъ Сесиль 
До тайныхъ заговоровъ. Вотъ теперь 
Для васъ, милордъ, удобный будетъ случай: 
Ужасное злодейство совершилось;
Виновники еще покрыты тайной,
И ваша инквизнщя тутъ кстати.
B et взгляды, все слова на перечете,
И помыслы отъ васъ не ускользнуть.
О, вы ведший человекъ на это!
Какъ Атласъ, на своихъ плечахъ могучнхъ 
Вы держите все наше королевство!

Б о р л е й г ъ .
И все-таки, милордъ, я сознаюсь,
Что въ красноречш вы мой учитель.
Мн% на словахъ не удалось ни разу 
Такой победы одержать.

Л е й ч е с т е р ъ .
Что этимъ

Хотите вы сказать?

Б о р л е й г ъ .
А то, что вы 

СъуэгЪлл королеву безъ меня 
Увлечь въ Фотерингэ.

Л е й ч е с т е р ъ .
Безъ васъ? А разве 

Я трепеталъ когда нибудь предъ вами?
Б о р л е й г ъ .

Не иы ли провожал и королеву 
Въ Фотерингэ? Ахъ, что я говорю?
Не ванъ, а видно ей самой угодно 
Сопровождать васъ было...

Л е й ч е с т е р ъ .
Что такие?

Какъ понимать и долженъ васъ, лордъ Бордейгъ?
Б о р л е й г ъ .

Да, славную же роль, сказать по правде, 
Заставили сыграть вы королеву!
Чудесный приготовили сюрпризъ!
Въ то время, какъ она такъ простодушно 
Вамъ вверилась... О, бедная царица!
Какъ дерзко насмеялись надъ тобой,
И какъ предательски съ тобою поступили! 
Такъ вотъ зачем ъ,— теперь я понимаю,
Въ совете вдругъ на васъ напала кротость,
И вы великодушно объявили 
Стюартъ врагомъ столь слабымъ и ничтожнымъ, 
Что, право, рукъ не стоило марать 
Въ ея крови... Придумано искусно 
И остроумно; только жаль одно,
Что острота ужъ черезъ чуръ была 
Тонка п изломалась!

Л е й ч е с т е р ъ .
Это подло!

За мной! У троил нашей королевы 
Мы съ канн разсчитаемся.

Б о р л е й г ъ .
Извольте,

Милордъ. Смотрите только, чтобы тамъ 
Ваиъ крлснореч1е не изменило.

(У ходит ь.)

ЯВЛЕН1Е 4-е.
Лейчестеръ одинъ, потомъ Мортимеръ.

Л е й ч е с т е р ъ .
Меня проникли! Л открыть! Злодей,
Какъ кажется, наналъ на следъ! Что если 
Есть доказательства въ его рукахъ?
Тогда бЬда!.. Узнаетъ королева,
Что я имЪлъ сношешя съ Mapiett...
О Боже! Какъ я передъ ней виновенъ!
Какъ низокъ былъ коварный мой сонетъ 
Отправиться въ ФотериигзйскШ замокъ! 
Ужасно быть осмеянной въ глазахъ 
Противницы ея непримиримой.
О, л то г о она мнТ> не простить!
Теперь ей все покажется наверно 
Крамолою, обдуманной давно:
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Противницы язвительныя рЬчи,
И адсйй смЪхъ, я »то торжество,
А тутъ еще кровавое убийство,
Какъ грозное вмешательство судьбы,
Все вмЪсть вдругъ обрушилось нежданно— 
Спасенья нЪтъ! Ужъ поздно... Чу! Идутъ...

М о р т и м е р ъ  ( входить вь 
сильномъ волнети 
и со страхомъ ози
рается круюмь) .  

Ахъ, это вы, графъ Лестеръ, и одни?
Лейчестеръ.

Несчастный, прочь отсюда! Что зд'Ьсь нужно 
ТебЪ?

М о р т и м е р ъ ,
Нашъ загоноръ открыть, и вы 

Смотрите, будьте осторожны!
Л е й ч е с т е р ъ .

Прочь
Отсюда, прочь!

М о р т и м е р ъ .
Ужъ сделалось известны мъ,

Что мы имЪлн тайный собранья 
У графа Обепинн...

Л е й ч е с т е р ъ .
Что за дЪло 

о ваших ъ ми Т. собрат й?
М о р т и м е р ъ .

Что уб!Йца 
Въ нихъ прннвмалъ участие...

Л е й ч е с т е р ъ .
О, дерамй!

Какъ смеешь ты запутывать меня 
Въ такое преступленье? Какъ хотите, 
Выпутывайтесь сами.

М о р т и м е р ъ .
Я прошу 

Лишь выслушать меня.
Л е й ч е с т е р ъ ^ с г  запальчи

востью ) .
Чтобъ чортъ васъ взялъ!

Что вы, какъ злобный духъ , ко мнЪ пристали?
Я васъ совсЪмъ ие знаю! Вонъ отсюда!
Что общаго межъ нами? Вы— убШца!

М о р т и м е р ъ .
Вы слушать не ю тите, я прншелъ 
Предостеречь, вамъ изменили...

Л е й ч е с т е р ъ .
Га!

М о р т и м е р ъ .
Въ то время, какъ случилась неудача,
Въ Фотерингэ былъ Борлейгъ самолично,
Въ покоЪ королевы сдЪлалъ обыскъ,
И найдено...

Л е й ч е с т е р ъ .
Что найдено?

М о р т и м е р ъ .
Письмо

Mapin, черновое, къ вамъ.
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Л е й ч е с т е р ъ .
Ко мнЪ?

Несчастная!
М о р т и м е р ъ .

Въ немъ требуетъ она,
Чтобъ вы сдержали слово, объщаетъ 
Отдать свою вамъ руку и портретъ 
Какой-то номинастъ...

Л е й ч е с т е р ъ .
О, проклятье! 

М о р т и м е р ъ .
Письмо съ собой взялъ Борлейгъ.

Л е й ч е с т е р ъ .
Я нропалъ!

(В ь  продолжение смъдутией ргъчи Морти
мера, онъ съ отчаятемь ходить взадъ и
впередъ.)

М о р т и м е р ъ .
Минуты дороги, скорЪй спасайте 
Себя, е е ... молите, заклинайте!...
Придумайте, что можетъ оправдать,
Иль опровергнуть... Я не вь  си л ахъ болыпе... 
Товарищи мои веЪ разбежались;
Нашъ рушился союзъ. Я самъ бЪгу 
Въ Шотландш искать друзей надежных ь. 
Теперь на васъ надежда: попытайтесь,
Что можетъ сдЪлать человЪкъ съ отвагой 
На нашемъ мЪстЪ!

Л е й ч е с т е р ъ  ( замышляешь 
что-то, потомъ вдругъ,

рпшительно).
Да, мнЪ все возможно!

( Подходить от двери и, отвори въ ее, кри
чишь . )

Драбанты! »й, сюда!
( Обращаясь къ офицеру, который вошель 

сь вооруженными драбантами.)
Схватить его! 

Предъ вами государственный измЪнникъ.
Л заговоръ открылъ, и самъ иду 
Съ извЪстьемъ къ королевЪ.

(Уходить.)
М о р т и м е р ъ  ( сначала ств- 

итъ,какь окаменплый, вскоргь, однако жъ, 
приходить въ себя и с» глубочайшим* пре~ 
зртпемъ смотришь на Лейчестсра).

О, презренный!
Но я виновенъ самъ, какъ могъ я верить 
Такому подлецу? Онъ раздавилъ 
Меня пятою, и мое паденье 
Ему должно спасеньемъ послужить...
Пускай его... Я не скажу ин слова,
Погибели его я не хочу,
Ведь жизнь единственное благо 
Такому человеку.
(Къ офицеру, который хочешь взять ею. )

Ты что хочешь, 
Продажная душа? Я надъ тобой 
Смеюсь, я сынъ свободы!

(Выхватываешь кин жаль.)

е т ъ .
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О ф и ц е р ъ .
А, кинжал»! 

Скорей отнять его, обезоружить! 
(Драбанты бросаются на нею, онъ за
щищается.)

М о р т и н е р ъ .
И пусть, хотя въ последшй разъ, предъ вали 
Моя душа раскроется свободно.
DpoKifiTie надъ вашвми главами!
Вы королев^ истинной, природной 
Предательски другую предпочли,
И, подло измЪнивъ земной Марш,
Вы вм есте  изменили и небесной!

Онъ издеваться вздумалъ надо мной!
Чтобы своей возлюбленной доставить 
Минуту торжества... Ахъ, Борлейгъ, Бор

лейгъ!
Ужель онъ могъ такъ обмануть жестоко?

Б о р л е й г ъ .
До сей поры я не могу понять,
Какими чарами онъ отуманилъ 
Твой светлый умъ.

Е л и с а в е т а .
Я отъ стыда умру.

О, какъ, я думаю, смеется онъ 
Надъ слабостью моею! Я хотела

«П ойся обо мв£, пречяста* MapU, в жжанж вечной ни лаош!*

О ф и ц е р ъ .
Еще браниться вздумалъ. Эй, ребята, 
Вяжите-ка его!

М о р т и м е р ъ .
Моей души 

Царица! Я не могъ тебя спасти,
О, пусть тогда хотя умру геройски.
Молися обо мне, пречистая Mapifl!
И жизни вечной не лиши!

ЯВЛЕН1Е 5-е.
Комната королевы.

Елисавета, съ писъмомъ въ рукгь, и Борлейгъ.
Е л и с а в е т а .

Ояъ смелъ меня обманывать, изменникъ!

Ее унизить, и сама вдругъ стала 
Предметомъ посмеянья.

Б о р л е й г ъ .
Отчего

Вы не послушались моихъ советовъ?
Е л и с а в е т а .

Да, я наказана за то жестоко.
Но, Боже мой, могла ли я не верить 
Ему? Могла ль я ожидать обмана,
Когда онъ клялся мне въ любви до гроба? 
Кому же, наконецъ, должна я верить,
Ужъ если онъ такъ обманулъ меня?
Не я ль его возвысила предъ всеми?
Не онъ ли для меня былъ всехъ  дороже? 
Не онъ ли при дворе былъ властелиномъ?
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Б о р д е й  г ъ .
И въ тоже время онъ городъ любовью 
Къ шотландской королеве!

Е л и с а в е т а .
О, она

Заплатить мне своей за это кровью!
Готовь ли приговоръ?

Б о р л е й г ъ .
Давно готовь,

Какъ приказали.
Е л и  с а в е т а .

Смерть ей! Пусть сначала 
Онъ смерть ея увидитъ, а потомъ 
Погибиетъ самъ. Его ужъ я изгнала 
Давно изъ сердца, въ немъ теперь осталась 
Одна лишь месть. Чемъ выше онъ стоялъ, 
Темъ ниже, тЬмъ позорней уяадетъ!
Онъ будетъ строгости моей примЬромъ,
Какъ я была примеромъ уннженья.
Сейчасъ же въ Тоуэръ его! Я пэровъ 
Сама назначу, пусть его осудить,
Какъ требуютъ того законы наши.

Б о р л е й г ъ .
Наверное добьется онъ пощады.
О, у него найдутся оправданья!

Е л и с а в е т а .
ItaaiH оправданья? А письмо?
Улика на лицо, и преступленье 
Яснее дня.

Б о р л е й г ъ .
Но ты такъ милосердна! 

Одинъ лишь видъ его такъ сильно можетъ 
Тебя растрогать.

Е л и с а в е т а .
1ГЬтъ, я не увижу 

Его ужъ больше, никогда, ни разу!
Ведите, если онъ сюда прШдетъ,
Чтобъ отказали.

Б о р л е й г ъ .
Я уже велЪдъ.

П а ж ъ ( входит ь),
Графъ Лейчестеръ!

Е л и с а в е т а .
Ужасный человекъ!

Я видеть не ю чу его, скажите.
П а ж ъ.

Я лорду этого сказать не смЬю,
Онъ, королева, не говорить suit.

Е л и с а в е т а .
Возможно ли, чтобы мои рабы 
Его боялись больше, чемъ меня!

Б о р л е й г ъ  ( пажу).
Ему запрещено сюда являться.
( Пажъ въ пертиителъности уходить.)

Е л и с а в е т а  (посл)ь тъко- 
»порто молча- 
нгя ).

Что... если бъ могъ онъ оправдаться?..
Быть можетъ, что Марш захотелось 
Меня поссорить съ нимъ? Она, я знаю,

Завистлива... Пускай бы изливаде 
Она свой ядь лишь на одну меня,
Зачемъ его... ведь онъ ей ненавистенъ, 
Зачемъ его съ собою увлекать 
Иъ погибель?

Б о р л е й г ъ .
Вотъ вы сами, королева...

ЯВЛЕН1Е 6-е.

T t  же и Лейчестеръ.

Л е й ч е с т е р ъ  (съ гиумомь 
врывается въ двери). 

Я посмотрю, кто смЪетъ запрещать 
Mnt доступъ въ королев^!

Е л и с а в е т а .
Д ерзи!!

Лейчестеръ.
Мне

Отказываешь? Если королеве 
Угодно было допустить Борлейга,
То и меня темъ больше...

Б о р л е й г ъ .
Какъ вы смели, 

Милордъ, войти сюда безъ позволенья?
Л е й ч е с т е р ъ .

Вы очень дерзко, лордъ, употребили 
Здесь слово позволенье„ Вамъ известно.
Что графу Лейчсстеру здесь никто 
Не смеетъ позволять...

( Смиренно подходя къ Елисавета.)
Изъ усть одной

Лишь королевы...
Е л и с а в е т а ^ к е  смотря на

нею).
Съ глазъ моихъ, презренный! 

Л е й ч е с т е р ъ .
Не вы, моя монархиня, а Борлейгъ,
Мой здейпйй врагъ, осмелился сказать 
Такъ неприлично мне. Я обращаюсь 
Къ моей Елнсавете... Ты ему 
Внимала, выслушай теперь меня.

Е л и с а в е т а .
Бсзстыдный, говори! Свое злодейство 
Усилить хочешь? Отпирайся, лги!

Л е й ч е с т е р ъ .
Велите прежде этому нахалу 
Отсюда удалиться.., Лордъ! прошу 
Васъ выйти. То, что королеве нужно 
Мне сообщить сейчасъ наедине,
Не требуетъ свидетелей. Идите!

Е л и с а в е т а  (Борлешу), 
Приказываю вамъ, милордъ, остаться!

Л е й ч е с т е р ъ .
Зачемъ же третьнго мешать межъ вами?
Съ тобой одной ю чу я объясниться,
Съ возлюбленной царицею моей.
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Я требую присвоенныхъ мнЬ нравъ,
Мон права священны! И я снова
Стою на томъ, чтобъ Борлейгъ насъ оставилъ.

Е л и с а в е т а .
Прилнченъ ли ванъ этотъ тонъ надменный?

Л е й ч е с т е р ъ .
Црилченъ, потому что я счастливецъ,
Котораго твоя любовь высоко 
Поставила надъ всЪми! Ты сама 
Заставила меня гордиться этимъ,
А то, что мнЬ дала любовь, клянуся,
ХОТЯ бы СТОИЛО MHt это жизни,
Я защитить съумЬю. Пусть онъ выйдетъ,
И.двухъ иннутъ достаточно, не больше,
Чтобъ ты могла меня понять.

Е л и с а в е т а .
Напрасно

Ты хочешь закидать меня словами.
Л е й ч е с т е р ъ .

Болтунъ лишь можетъ закидать тебя 
Словами; я же къ сердцу обращаюсь,
И если я отважился что с д ^ а т ь ,
Уверенный въ твоей любви ко MHt,
То передъ ней н оправдаться долженъ,
И пусть твоя любовь меня разсудитъ.

Е л и с а в е т а .
БезсовЬстный! Она то B ctib  cKopte 
Произнесете свой судъ ... Милордъ! Подайте 
Записку...

Б о р л е й г ъ .
Вотъ она!

Л е й ч е с т е р ъ ^  спокойнопро- 
бгыаетъ письмо). 

Рука Марш
Стюартъ.

Е л и с а в е т а .
Читай и больше ужъ ни слова! 

Л е й ч е с т е р ъ  ( прочитавъ). 
Поидимому, все противъ меня,
Но, я надеюсь, осужденъ не буду 
Лишь по однимъ догадкамъ.

Е л и с а в е т а .
Pa3Bt можешь

Отвергнуть то , что ты съ Mapieft Стюартъ 
Былъ въ тайной переписку получилъ 
Портретъ ея и подалъ ей надежду 
Къ свободЪ?

Л е й ч е с т е р ъ .
Еслибы я былъ виновенъ,

То какъ легко бы опровергнуть было 
Подобное свидетельство; но coetcTb 
Моя чиста! Я  признаюсь, она 
ЗдЬсь пишетъ только правду.

Е л и с а в е т а .
Какъ, несчастный? 

Б о р л  е й г ъ .
Онъ самъ признался.

Е л и с а в е т а .
Съ глазъ моихъ долой, 

H3MtHHHKb! Въ Тоуэръ!

Л е й ч е с т е р ъ .
И не измЬнникъ;

Моя вина лишь въ томъ, что я скрывалъ 
Отъ в ^ х ъ  мои нямъренья, какъ тайну,
Но цЬль была благая, мни хотълось 
Все в ы в ^ а т ь  у ней и обнаружить.

Е л и с а в е т а .
Ничтожная увертка!

Б о р л е й г ъ .
Какъ, милордъ,

Возможно ли?..
Л е й ч е с т е р ъ .

Я злаю, что затЬялъ 
Опасную игру, но только я,
Графъ Лестеръ, могъ отважиться на это. 
C e trb  знаетъ, что Стюартъ н ненавижу.
Мой санъ и милость королевы могутъ 
ПослЬднее сомнЪш.е уничтожить.
Еакъ человйкъ, твоимъ расположеньемъ 
Предъ BctMH отличенный, я былъ долженъ,
По долгу честн, сдЪлать т а г ъ  смЪлЪе.

Б о р л е й г ъ .
Къ чему скрывать, когда вы были нравы?

Л е й ч е с т е р ъ .
BtAb это вы привыкли всЪмъ трезвонить 
О подвигахъ своихъ, не кончивъ дЪла,
Вамъ, лордъ, такая свойственна манера.
А я сначала сдблаю, потомъ 
Ужъ говорю.

Б о р л е й г ъ .
Вы говорить должны.

Л е Й ч е с т  е р ь ( юрдо и на
смешливо ). 

Не вы ли хвастали, что совершите 
Какой-то чудный нодвигъ, королеву 
Спасете и откроете излЪну?
Вамъ все известно. Вы гордитесь: будто 
Отъ вашей зоркости ничто не ускользаетъ... 
Хвастунъ ничтожный! Не смотря на все 
Шшонство ваше, еслибы не я,
Стюартъ сегодня т е  была бъ свободна. 

Б о р л е й г ъ .
Вы noMtuuun?..

Л е й ч е с т е р ъ .
Да, милордъ, я знаю,

Что съ королевой Мортимеръ имЬлъ 
Свиданье, что она ел у открыла 
Всю душу, всё намиренья: я знаю 
Что Мортимеръ ръшился совершить 
Кровавый замыселъ на жизнь Марш,
Тогда какъ дядя съ ужасомъ отвергъ 
Такое предложенье... Что, скажите,
Не правда ли?
(Королева и Борлейгъ въ смущенги смот- 

рятъ другъ на друха.) 
Б о р л е й г ъ .

Кань это вы узнали? 
Л е й ч е с т е р ъ .

Не правда ли, что такъ? Куда жь, милордъ, 
ДЬвалась ваша зоркость? Какъ не видЪть,
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Что этотъ Мортимеръ васъ обманулъ?
Что онъ папистъ отъявленный, другъ Гизовъ, 
Приверженецъ Mapifl и безумецъ,
Решивпнйся освободить Mapifo,
А королеву умертвить...

Е л и с а в е т а ^ с г  величайшимъ 
изумлетемъ ) . 
Кто? Онъ? 

Л е й ч е с т е р ъ .
Черезъ него Стюартъ вошла въ сношенье 
Со мной, и я узналъ его поближе.
Сегодня именно хотЪли вырвать 
Mapiio изъ темницы. Мортимеръ

Предать его суду, чтобы формально 
Предъ свЪтомъ доказать мою невинность.

Б о р л е й г ъ .
Онъ самъ убилъ себя, вы говорите,
Иль вы его?

Л е й  ч е с т е р ъ .
Вы смЪете такъ низко 

Подозревать меня! Спросите стражу,
Которая его схватила. 9й1 
(  Онъ подходить къ дверямъ и зоветъ; вхо

дить дежурный офицеръ.)
Ея величеству отчетъ отдайте
О томъ, какъ Мортимеръ лишился жизни.

Самъ только что признался MHt во всемъ.
Я приказалъ схватить его драбантамъ,
А онъ, понявъ, что ждетъ его возмездье,
Въ отчаяньи убилъ себя кинжаломъ.

Е л и с а в е т а .
О, какъ меня безбожно обманули?!
И этотъ Мортимеръ?

Б о р л е й г ъ .
Когда же это 

Случилось? Тотчасъ же, какъ я ушелъ,
А васъ оставилъ съ нимъ наедине?

Л е й ч е с т е р ъ .
MHt самому прискорбно, что такъ скоро 
Онъ n o p tm u b  съ собой. Будь онъ въ живыхъ, 
Его слова меня бы оправдали.
MHt для того нарочно и хотелось

О ф и ц е р ъ .
Я былъ на x ap ay it въ первой зале,
Какъ вдругъ милордъ, раскрывши насте»

дверм.
M nt кавалера приказалъ схватить,
Сказавъ, что онъ преступнивъ. Кавалеръ 
Впалъ въ 6tuieHCTBO и началъ изрыгать 
Прокляли на насъ, на королеву;
Потомъ вдругъ вьиватилъ кннжалъ и, npeut 
Чемъ мы успели помешать, всадилъ 
Его себе такъ сильно въ грудь, что мертвый 
Упалъ на землю.

Л е й ч е с т е р ъ .
Хорошо. Ступайте!

Теперь довольно знаетъ королева.
( Офицеръ уходит.)
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Байе ужасы!
Л е й ч е с т е р ъ .
Ну, кто же спасъ 

Тебя? Лордъ Борлейгъ, что ли? Зналъ ли онъ, 
Какой опасности ты подвергалась?
Кто отвратилъ ее?— Твой в£рный Лестеръ 
Былъ ангеломъ— хранителемъ твоимъ!

Б о р л е й г ъ .
Да, Мортимеръ вашъ умеръ очень кстати.

Е л и с а в е т а  
Что MHt сказать, не знаю. Я и вЪрю 
Вамъ, Лестеръ, и не Btpio. То считаю 
Внновнымъ васъ, то думаю, что вы 
Невинны. Ты, злодМка, ты причиной 
ВсЪхъ горестей моихъ!

Л е й ч е с т е р ъ .
Она должна 

Погибнуть. Я теперь и самъ согласенъ,
Чтобы ее казнили. Я просилъ 
Оставить приговоръ безъ исполненья 
До той поры, какъ снова кто нибудь 
Возстанетъ. Такъ случилось... я прошу 
РЪшеше немедленно исполнить 

Б о р л е й г ъ .
На казнь согласны вы?

Л е й ч е с т е р ъ .
Какъ ви ужасна 

Такая крайность, но теперь я вижу,
Что жертвы этой H36t®aTb нельзя,
Для блага королевы, и желалъ бы
Чтобъ смертный приговоръ ужъ былъ подписанъ.

Б о р л е й г ъ  (королевгь). 
Когда милордъ усердно такъ хлопочетъ 
Объ этомъ, то ему и поручить 
Исполнить приговоръ судебный.

Л е й ч е с т е р ъ .
MHt?

Б о р л е й г ъ .
Да, вамъ. Что можетъ лучше васъ избавить 
Отъ всякихъ подозрЪшй, какъ не то,
Когда на казнь вы сами поведете,
Ту женщину, которую любили.

Е л и с а в е т а ^ устремляя взглядъ 
на Лейчестера). 

Милордъ! Я принимаю вашъ coBtrb.
Пусть будетъ такъ!

Л е й ч е с т е р ъ .
ВысокШ санъ меня 

Освободить бы долженъ былъ отъ этой 
Обязанности трудной и печальной;
Она во всякомъ случай приличнМ 
Милорду Борлейгъ, а не MHt. Кто близокъ 
Такъ къ трону, тотъ не долженъ приносить 
Другимъ несчастье. Но чтобы усердье 
Мое на # k i t  доказать и сдЪлать,
Какъ хочетъ королева, я готовъ 
Забыть свое достоинство, права 
И тяжкую обязаниость исполнить.

Елисавета. Е л и с а в е т а .
Ее раздЪлитъ съ вами самъ лордъ Борлейгъ.

(  Борлейгу.)
Чтобъ приговоръ сейчасъ же былъ готовъ.
( Борлеиьь уходить. На улице слышенъ 

шумъ )

ЯВЛЕН1Е 7-е.
T t же и графъ Кентъ.

Е л и с а в е т а .
Что значить это, графъ? Что возмутило 
Столицу нашу? Что тамъ?

К е н т ъ .
Королева!

Народъ твой окружи ль дворецъ и видЬть 
Елисавету хочетъ неотступно.

Е л и с а в е т а .
Чего же хочетъ мой народъ?

К е н т ъ .
Весь Лондонъ 

Въ смятенш... За жизнь твою боятся. 
Разнесся слухъ, что папа подослалъ 
Убгёцъ, что Bet католики поклялись 
Стюартъ насильно вырвать изъ темницы 
И возвести ее на тронъ. Народъ 
Ш а р и т ь  этому и возмутился.
И только pa3Bt голова Марш 
Умовъ волненье можетъ успокоить.

Е л и с а в е т а .
Хотятъ меня заставить? Какъ?

К е н т ъ .
Не прежде

Они р о и л и с ь  разойтись, какъ только 
Когда подпишешь ты суда рЪшенье.

ЯВЛЕН1Е 8-е.
T t же и Борлейгъ и Дэвисонъ сь бумагой.

Е л и с а в е т а .
Что это, сэръ, у васъ?

Д э в и с о н ъ .
О, королева!

Вы приказали...
Е л и с а в е т а .

Что такое?
(  Принимая бумагу, бросаешь на нее взглядъ 

и съ ужасомъ отступаешь.)
Боже!

Б о р л е й г ъ .
Народа гласъ— гласъ БожШ. Повинуйся 
Ему!

Е л и с а в е т а  
(нерешительно, видимо въ борьбе съ со
бою).

Ахъ, лорды! Кто изъ васъ MHt скажетъ, 
Что cBtrb согласенъ съ голосомъ народа. 
Какъ часто я страшилась, повинуясь
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Желанш толпы, что вдругъ раздастся 
Другой могучШ голосъ... и я  знаю,
Что тЬ , которые теперь насильно 
Стараются меня заставить, послЬ 
Когда все кончится, осудятъ строго.

ЯВЛЕШЕ 9-е.
T t  же и графъ Шрюсбери.

Ш р ю с б е р и  (въ сильномъ
волненш.)
Тебя хотятъ заставить, королева!
Не слушай, будь тверда и непреклонна!

( Замгътивъ Дэвисона съ бумагой).
Или ужъ кончено? Я опоздалъ?
Въ рукахъ у Дависона листъ несчастный.
О, какъ бы я желалъ, чтобъ не видалъ 
Его твой взоръ!

Е л и с а в е т а .
Меня хотятъ принудить,

Мой добрый Шрюсбери!
Ш р ю с б е р и .

Тебя принудить?
Кто смЬетъ? Ты владычица, царица!
Яви свое велич1е предъ ними,
Заставь молчать зловЬщШ этотъ голосъ, 
Дерзнувппй править мыслями твоими 
И волю царскую сгЬснять! Народъ 
Охваченъ страхомъ, страхъ всегда безуменъ; 
Сама ты внЬ себя, раздражена,
А въ гнЬвЬ человЬкъ судить не можетъ.

Б о р л е й г ъ .
Судъ конченъ ужъ давно. О приговорЬ 
Тутъ рЪчь идетъ,— никакъ не о суд'Ь. 

К е н т ъ
( который вышелъ въ то время, какъ вошелъ 

Шрюсбери, возвращается).
Волнеше растетъ; теперь ужъ трудно 
Управиться съ народомъ.

Е л и с а в е т а  ( Шрюсбери). 
Вы свидетель,

Что противъ воли я должна решиться.
Ш р ю с б е р и .

Тебя я умоляю лишь отсрочить.
Отъ этой подписи зависитъ счастье 
И миръ твоей всей жизни. Ты въ теченье 
Столь многихъ лЬтъ обдумывала это;
Ужель минутой гнЪва увлечешься?
Отсрочь хоть не надолго. Поразмысли 
И подожди, когда спокойней будешь.

Б о р л е й г ъ  (съ живостью).  
Такъ жди же, медли, собирайся съ духомъ, 
Пока мятежъ охватить государство,
Пока твой врагъ успЬетъ въ самомъ дЬлЬ 
Осуществить свой замыселъ кровавый.
Три раза Богъ тебя спасалъ отъ смерти,— 
Еще сегодня былъ ударъ такъ близокъ! 
НадЪяться, что чудо вновь свершится 
Не значить ли испытывать Творца?
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Ш р ю с б е р и .
Господь, Который спасъ тебя чудесно 
Четырежды, Который даже слабой 
Моей рукЪ далъ силу одолЬть 
ЗлодЬя,— всей твоей достоинъ вЬры! 
Возвысить голосъ правды я не смЬю;
Теперь не время, въ гнЬвЬ ты не можешь 
Ему внимать; но выслушай одно:
Трепещешь ты передъ живой Mapiefi,
ЗачЬмъ тебЬ ея ж и в о й  бояться?
Лишь трупъ ея окровавленный страшенъ. 
Какъ злобный духъ она изъ гроба встанеть, 
Какъ Немезида возмутить все царство 
И поданныхъ любви тебя лиш ить.
Теперь она Брмтанцамъ ненавистна,
Они ея боятся; но по смерти 
Ея найдутся мстители навЬрно.
Она ужъ будетъ не врагомъ ихъ вЬры,
А отраслью британскихъ королей 
И жертвой зависти и честолюбья.
Сейчасъ же ты заметишь перемЬну.
Лишь только совершится казнь, ты въ

Лондонъ
Отправься и явись иежду народомъ,
Который прежде съ криками тЬснился 
Вокругъ тебя, и тотчасъ ты увидишь 
Другую Англш, другой народъ.
Для нихъ ужъ ты не будешь образцоиъ 
Той справедливости, что ихъ плЬняла. 
Предшествовать тебЪ лишь будетъ страхъ, 
ВсегдашнШ, страшный спутникъ всЬхъ гор-

новь,
И улицы, гдЬ ступишь, опустЬютъ.
Ты сдЬлаешь послЪдшй шагъ! Тогда 
За жизнь свою кто можетъ поручиться, 
Когда падетъ священная глава?

Е л и с а в е т а .
Ахъ, Шрюсбери, ты спасъ мнЬ жизнь сегоди. 
Ты отъ меня отвелъ ударъ убШцы;
ЗачЬмъ ему ты не далъ поразить 
Меня? Тогда бы кончились всЬ споры,
И я бы безъ вины и подозрЬшй 
Легла въ мою спокойную могилу.
Сказать по правдЪ, жизнь и власть ивъ п

тягость,
И если нужно, чтобъ одна изъ насъ 
Погибла,— а иначе быть не можетъ, -  
То отчего же мнЬ не уступить 
Ей мЬсто? Пусть народъ рЬшитъ свой выбор*. 
Я власть еиу готова возвратить.
СвидЬтель Богъ, что я жила для блага 
Лишь подданныхъ моихъ, не для себя.
И если могутъ быть они счастливы 
При этой хитрой, молодой Стюартъ,
То я съ охотою сложу корону 
И удалюсь въ уединенный Вудстокъ,
ГдЬ юность протекла моя безпечно,
ГдЬ я , вдали отъ суетнаго блеска,
Въ себЬ самой величье находила.
Я управлять народомъ не способпа!
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Правителю необходима твердость 
А я слаба. Я прежде управляла 
Бриташей счастливо, потону что 
Я всемъ одно лишь счастье приносила!
И вотъ, когда впервые мне случилось 
Исполнить тяжкШ, трудный долгь монарха,
Я чувствую, что я безсильна...

Б о р л е й г ъ .
Боже!

Ужъ если долженъ я внимать подобнымъ 
Словамъ изъ устъ твоихъ, о королева,
То я молчаше мое почелъ бы 
Изменою отечеству и долгу.
Ты говоришь, что свой народъ ты любишь 
Гораздо больше, чемъ себя; зачемъ же 
Свое cnoKoficTBie предпочитаешь 
Несчаспямь страны? А церковь наша?
Что будетъ съ  ней, подумай! Неужели 
Съ правлешемъ Стюартъ къ намъ возвратятся 
Bet предразеудки старые, и снова 
Монахи будутъ править, а легатъ 
Изъ Рима уничтожить наши церкви 
И станетъ королей свергать съ престола? 
Всехъ подданныхъ спасти я умоляю.
Ихъ счаспе и гибель отъ тебя 
Теперь зависятъ; жалость неуместна;
Твой долгъ есть благо цЬлаго народа.
И если Шрюсбери спасъ жизнь твою,
То я хочу всю Ангню спасти!

Е л и с а в е т а .
Теперь прошу меня одну оставить.
Въ столь важномъ деле нечего искать 
Совета у людей,— на это есть 
Верховный Суд1я. Что скажетъ Онъ,
То я исполню. Выйдите, милорды!

(Къ Дэвисону.)
Вы, сэръ, останьтесь где нибудь поближе. 
(Лорды уходятъ. Одинъ Шрюсбери все 
еще насколько минутъ остается предъ ко
ролевой, смотришь на нее значительно и 
потомъ медленно удаляется съ выраже- 

нгемъ глубокой горести.)

ЯВЛЕН1Е 10 е.
Елисавета (одна).

Служить рабомъ народа! Исполнять 
Постыдно все его желанья! Нетъ!
Я этому презренному кумиру
Ужъ более не въ силахъ поклоняться!
О, скоро ли я буду на престоле 
Свободно царствовать! Я уважать 
Должна теперь общественное мненье,
За похвалой народною гоняться,
Стараться угождать толпе и быть 
Ея фигляромъ! Тотъ еще не царь,
Кто всемъ на свЪтб долженъ угождать;
Царь тотъ, кто никому въ своихъ поступкахъ 
Отчета не даетъ, похваль не ищетъ!

Зачемъ во всемъ была я справедлива 
И не терпела произвола въ жизни?
Чтобы связать себе же после руки,
Когда H acuie необходимо?
Сама себя на это осудила!
Будь деспотомъ на троне, какъ Mapifl 
Тюдоръ, тогда бы я не усумнилась 
Себя обрызгать царственною кровью?
Но добровольно ль я всегда стремилась 
Быть справедливой? Н етъ, я уступала 
Одной необходимости всесильной,
Которой все покорствуетъ на свете.
И, окруженная со всехъ сторонъ 
Врагами, я держусь на этомъ троне 
Одной любовью моего народа.
Европа вся готовить гибель мне.
Римъ сыплетъ на главу мою проклятья, 
Испанцы на море грозятъ войной,
А Франфя притворнымъ поцелуемъ 
Предать меня готова, какъ 1уда.
И я должна бороться съ целымъ светомъ, 
Я — слабое созданье! Недостатокъ 
Моихъ законныхъ правъ я прикрывать 
Должна высокой доблестью поступковъ.
Но какъ мне скрыто позоръ происхожденья, 
Который мне нанесъ отецъ родной?
Его не скрыть, его давно ужъ знаютъ 
Мои враги, Стюартъ передо мной,
Какъ вечную угрозу, выставляютъ.
Такъ нетъ же, этотъ страхъ не будетъ веченъ! 
Ей смерть! Мое спокойств1е дороже!
Какъ злобный духъ, ниспосланный судьбою, 
Какъ $ypifl, она меня терзаетъ.
Везде, где расцветаетъ для меня 
Надежда или радость, на дороге 
Встречаю эту адскую змею.
Ей хочется лишить меня любимца,
Похитить жениха. О да, Mapifl 
Стюартъ— вотъ имя всёхъ моихъ несчастШ! 
Когда жъ ея въ живыхъ не будетъ больше, 
Какъ горный ветеръ, буду я свободна!

(Посла минутнаю молчатя.)
Съ какимъ она презрешемъ взглянула,
Какъ будто молшя изъ глазъ ея блеснула!
Ничтожная! 0руж1е мое
Сильнее, мигъ— и ты несуществуешь!
( Скорыми тагами подходя къ столу и 

схватывая перо.)
Я незаконная, ты говоришь?
Несчастная! Права ты лишь тогда,
Покуда ты живешь еще и дышешь.
Съ тобой исчезнетъ всякое сомненье
О царственномъ моемъ происхожденьи.
Тогда британцамъ выбора не будетъ,
Они должны признать меня законной.
( Подписываешь приговоръ быстры м» и 
твердымъ почеркомъ; перо выпадаешь 
изъ рукь; она съ ужасомъ отступаетг; 

минуту спустя, звонить.)
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ЯВЛЕНШ 11-е.
Елисавета и Дэвисонъ.

Е л и с а в е т а .
ГдЪ лорды?

Д э в и с о н ъ .
Лорды вышли успокоить 

Взволнованный народъ. Сейчасъ же шуиъ 
Утихъ, какъ графъ Шрюсбери показался. 
«То онъ! то онъ! спаситель королевы»! 
Вдругъ загремели сотни голосовъ: 
«Лослушаеиъ его, онъ мужъ достойный»! 
И благородный Тальботъ доказалъ 
Народу кротко всю его виновность,

И говорилъ такъ сильно, съ убЪжденьемъ, 
Что все утихло, и народъ спокойно 
Весь разошелся.

Е л и с а в е т а .
Такъ непостоянна 

Толпа! Идетъ, куда поду етъ ветеръ.
БЪда тоиу, кто ищетъ въ ней опоры! ну, хорошо, сэръ Дэвисонъ, ступайте!

( Дэвисонъ хочетъ идти.)
А этотъ листъ? Я поручаю ваиъ 
Его, возьиите!
( Дэвисонъ бросаетъ взглядъ на бумагу, съ
ужасомъ.)

Что я вижу! Подпись? 
Все, значить, кончено? О королева!

Е л и с а в е т а .
Я подписать должна, и подписала.

Но что жъ? Клочекъ буиаги разве иожетъ 
Что значить? Слово не убъетъ еще...

Д э в и с о н ъ .
Но иия королевы все рЪшаетъ,
Оно разить на сиерть, какъ гронъ небесны!. 
Бумага эта ясно говоритъ,

I Чтобъ тотчасъ же шерифъ и коиииссары
I Явились въ Фотрингэ и объявили 

Шотландской королевЪ приговоръ.
: И только лишь свЪтъ утреншй нроглянетъ.
! Они должны исполнить приказанье.
! Тутъ медлить нечего; она погибла,
: Какъ скоро выдамъ эту я бумагу.

Е л и с а в е т а .
Да, сэръ! Вы Богомъ призваны свершить 
Высошй подвигъ, подвигъ не по силаиъ. 
Молитесь, чтобы Онъ васъ просвЪтилъ 
Своею мудростью. Я ухожу,
А вы свой долгъ исполнить постарайтесь. 

(Хочетъ идти.)
Д э в и с о н ъ  (заступая ей

дорогу).
О нЪтъ, не оставляй меня такъ скоро,
Пока своей ты не объявишь воли!
Какая мудрость тутъ нужна? Я долженъ 
Последовать твоимъ словамъ буквально.
Ты поручаешь мпЬ бумагу эту,
Чтобъ я скорей какъ можно постарался 
Ее исполнить?
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Е л и с а в е т а .
Это ужъ зависитъ

Оть вашей мудрости...
Д э в и с о н ъ  (быстро пре

рывая).
О, королева! Н етъ, 

Избави Боже! Тутъ моя вся мудрость 
Повиноваться. Твой слуга ничтожный,
Могу ли я хоть что нибудь решить? 
Малейшая ошибка станетъ здесь 
Цареубгёствомъ, — бедств1емъ ужаснымъ.
Въ столь важномъ деле пусть я буду только 
0руд1емъ твоимъ слепымъ, безмолвнымъ. 
Скажи же ясно мысль свою, что делать 
Мне съ этою кровавою бумагой?

Е л и с а в е т а .
Тутъ сказано, что делать.

Д э в и с о н ъ .
Ты желаешь, 

Чтобъ приговоръ былъ тотчасъ же исаолненъ?
Е л и с а в е т а  ( колеблясь ). 

Я этого не говорю. Мне страшно 
Объ этомъ и подумать.

Д э в и с о н ъ .
Такъ ты хочешь, 

Чтобъ я ее оставилъ у себя?
Е л и с а в е т а .

За все последств1я ты отвечаешь 
Мне головой.

Д э в и с о н ъ .
Я? Боже всемогущШ! 

Скажи, о королева, что жъ ты хочешь?
Е л и с а в е т а ^ с »  нетертънгемъ).  

Хочу, чтобъ больше не было помину 
Объ этомъ д е л е ... наконецъ, чтобъ я 
Однажды на всегда была спокойна.

Д э в и с о н ъ .
Скажи одно лишь слово, королева!
Скажи, что делать съ этою бумагой?

Е л и с а в е т а .
Я все тебе сказала. Уходи.

Д э в и с о н ъ .
Когда же ты сказала? Я ни слова 
Не могъ добиться. Вспомни, королева!

Е л и с а в е т а ^  топаешь ногой). 
Несносный человекъ!

Д э в и с о н ъ .
Прости меня!

Я въ этой должности еще недавно;
Мне не знакомъ еще языкъ придворный.
Я долго жилъ между людьми простыми.
Имей терпенье къ верному слуге,
Не пожалей же слова, а наставь 
И просвети, что делать я обязанъ!
( Онъ приближается къ ней съ умоляю- 
щимъ видомъ, она отворачивается отъ 
нею; онъ въ отчаяти говорить ргьшитель- 

нимъ тономъ.)
Возьми жъ назадъ бумагу! Мне не надо!
Она, какъ пламя, жжетъ меня всего.

Найди другого! Въ этомъ страшномъ деле 
Я более служить тебе не въ силахъ.

Е л и с а в е т а .
Свой долгъ исполнить вы должны немедляГ

(Уходить.)

ЯВЛЕН1Е 12-е.
Дэвисонъ, вскорп потомъ Борлейгъ.

Д э в и с о н ъ .
Она ушла! оставила меня
Безъ помощи, въ сомненьи, а въ рукахъ
Проклятая бумага. Что мне делать?
Оставить у себя, или отправить?

( Борлеигу, который входить.)
Ахъ, это вы, милордъ! Прекрасно! Такъ какъ 
Мне эту должность дали вы, прошу 
Увольте же меня. Ее я принялъ,
Значешя ея не понимая.
Милордъ, вы извлекли меня изъ мрака,
О, дайте снова мне туда вернуться!
Я недостоинъ быть на этомъ месте.

Б о р  л е й г ъ .
Опомнитесь! Что съ вами, сэръ, такое?
Где приговоръ? Звала васъ королева?

Д э в и с о н ъ .
Она ушла отсюда въ страшномъ гневе. 
Полайте мне советъ! о, помогите!
Спасите же отъ адскихъ мукъ сомненья!
Вотъ приговоръ, ужъ онъ совсемъ подписанъ.

Б о р л е й г ъ  (съживостью). 
Подписанъ? Где же онъ? Давайте!

Д э в и с о н ъ .
Н етъ,

Я не могу его отдать.
Б о р л е й г ъ .

Что?
Д э в и с о н ъ .

Воли
Она своей не объявила ясно.

Б о р л е й г ъ .
Но онъ подписанъ. Что жъ еще не ясно? 
Давайте же!

Д э в и с о н ъ .
Отдать, или оставить?

О Боже! Какъ тутъ бы ть,— не знаю я.
Б о р л е й г ъ .

Ciio жъ минуту надобно исполнить.
Отдать немедля, или вы погибли!

Д э в и с о н ъ .
Но я и безъ того погибъ! Ужасно!

Б о р л е й г ъ .
Да вы съ ума сошли! Подайте!
(Вырываешь у него бумагу и постмино 
уходить.)

Д э в и с о н ъ  ( спгьгиитъ за 
нимъ).

Что
Вы сделали! Меня вы погубили!
Занавгьсъ.
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